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VERANSTALTUNGSKALENDER
SPECIAL EVENTS CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den nächsten Monaten statt:

07. Juni Konzert der Blaskapelle - Brass Band Concert 20:00 Uhr

14. Juni Waldfest - Picnic - Hubertushaus 12:00 Uhr

18. Juni Seniorentreffen - Seniors' Luncheon/Meeting 11:30 Uhr

12-13. Juli Heimattag - Siebenbuerger Reunion - 

Youngstown, Ohio, USA

16. Juli Seniorentreffen - Seniors' Luncheon/Meeting 11:30 Uhr

06. August Bowling Group - AGM 19:00 Uhr

20. August Seniorentreffen - Seniors' Luncheon/Meeting 11:30 Uhr

27. August Mitgliederversammlung - Membership Meeting 19:00 Uhr

Bitte holen Sie Ihre Karten eine Woche vor der jeweiligen Veranstaltung ab sonst werden sie verkauft.  Es
gibt immer wieder Mitglieder die ihre Karten am letzten Tag zurückbringen.  Diese Karten hätten aber
schon längst verkauft werden können.

Please help reduce our function costs by picking up your tickets at our club office at least one week prior
to the event.  By doing so you will help in our function planning and help reduce our food purchase costs.
Tickets not picked up one week in advance may be sold. 
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Liebe Mitglieder und Freunde, 
Seit der letzten Ausgabe des

Nachrichtenblatts hatten wir eine
nie vorher erlebte Anzahl von Sit-
zungen, Vorträgen und Veranstal-
tungen. 

Unser Mitgliederabend am 26.
April war von über 250 Mitglie-
dern und Gästen besucht. Un-

glücklicherweise habe ich diesen Abend verpasst.
Ich danke unserem 1. Vizepräsidenten Hans Gross
für die Übernahme des Vorsitzes. Diese jährliche
Veranstaltung gibt uns die Möglichkeit, all denen
unsere Anerkennung zu schenken, die Beiträge zu
unserem Klub gemacht haben und allen Mitgliedern
für die andauernde Unterstützung zu danken. Ins-
besondere haben wir den Einsatz von drei Vor-
standsmitgliedern gewürdigt, die bei der letzten
Jahreshauptversammlung zurückgetreten sind. John

Dienesch, Christine Lang, und David Dienesch wur-
den Urkunden für ihre langjährigen Beiträge im
Vorstand gegeben. In den letzten Jahren haben wir
Mitglieder für ihre Führungsrollen in verschiedenen
Bereichen ausgezeichnet. Dieses Jahr ehrten wir die
Kulturgruppenleiter. 15 Personen erhielten Urkun-
den für ihren Erfolg, die kulturellen Aspekte unse-
res Klubs im Vordergrund zu halten. Außerdem
weihten wir das Porträt unserer neuen Miss Tran-
sylvania 2008, Cheryl Emrich, ein, und wir gaben
Bettina Rampelt, unserer 2005 Miss ihr Porträt, das
drei Jahre lang in unserer Siebenbürger Halle ge-
hangen hat. Es was ein programmgefüllter Abend,
und ich bin mir sicher, daß alle Anwesenden ihn ge-
nossen haben. 

In unserer Versammlung vom 9. April gaben wir
einen Einblick in unsere finanzielle Lage. Unser
Finanzkomitee legte in seinem ersten Bericht an die
Mitglieder dar, wie das Erheben der Gelder durch-
geführt würde, und gab Einzelheiten über die
Sicherheitsvorkehrungen und die Bedingungen,
unter denen Finanzen an den Klub abgegeben wür-
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den. Der Abend war ein voller Erfolg, und viele
Mitglieder boten sofort ihre finanzielle Unterstüt-
zung an. Wir danken Mat Wolf, der den Vorsitz
dieses Komitees angenommen hat. Er hat die not-
wendige Erfahrung im Finanzwesen und hat auch
weitere in diesem Bereich bewanderte Mitglieder für
sein Komitee erworben. Ich danke ihnen allen für
ihren Beitrag in unserer Krise.

Am 28. April fand eine Sitzung der Arbeitsge-
meinschaft der deutsch-kanadischen Klubs im Con-
tinental Club von Cambridge statt. Diese Sitzung
unter dem Vorsitz unseres Schriftführers Gerhard
Griebenow besprach etliche Themen, die für unsere
Klubs von Wichtigkeit sind. Schließlich hatten wir
Diskussionen über politische, wirtschaftliche, und
soziale Ereignisse, die auf unser Klubleben Einfluss
haben.

Am 3. Mai hatte unsere Kegelgruppe ihr Bankett
mit Preisverteilung in unserer Karpatenstube. Wir
gratulieren ihrem Präsidenten und Vorstandsmit-
glied David Green, der die vielen Trophäen übergab.
Etwa 30 Klubmitglieder und Gäste genossen den
Festabend. Die Kegelgruppe ist von grosser Bedeu-
tung für unseren Klub, weil sie eine Freizeitgestal-
tung anbietet, die viele Altersgruppen einschliesst,
und weil sie für viele Mitglieder und Freunde ein
verbindendes Interesse darstellt. Ich gratuliere allen,
die an diesem Abend eine Trophäe erhalten haben,
und ich wünsche allen weiterhin viel Vergnügen
beim Kegelschieben.

Am 10. Mai haben etwa 30 Mitglieder unseren
alljährlichen Frühjahrsputz durchgeführt. Der Park-
platz, die Bäume und Büsche, und die Austellungs-

schränke wurden abgestaubt, gefegt, getrimmt, und
geharkt, sodaß  der Klub von innen und aussen wie
neugeboren aussieht. Viele Hände machen die
Arbeit leichter, und man hat dabei auch noch Zeit,
sich zu Unterhalten. Die Sache macht Spaß, und
man ist mit Recht stolz auf die geschaffte Leistung. 

Am 11. Mai feierten wir Muttertag mit etwa 180
Mitgliedern und Freunden. Nach dem gewohnt
vorzüglichen Essen genossen wir die erfreulichen
und unterhaltsamen Beiträge unserer Blaskapelle
und unseres Chores. Frau Helgard Werner hatte die
angenehme Aufgabe, Blumen an die älteste und
jüngste anwesende Mutter, und auch an die Mutter
mit den meisten anwesenden Kindern zu verschen-
ken. Ich danke unserer Frauengruppe, die allen
Müttern und Großmüttern eine Nelke überreichte.
Der Höhepunkt war wie immer der Vortrag der Ge-
dichte, Lieder und Tänze unserer Kindergruppe.
Wir sind sehr erfreut und dankbar, dass wir solch
eine grosse Kindergruppe haben, deren Eltern und
Großeltern sich die Zeit nehmen, sie zu unserem
Klub zu bringen. Es wärmt einem das Herz, wenn
man die extra Mühe sieht, die sich jedes Kind
machte, um seine/ihre Mutter an diesem besonde-
ren Tag glücklich und stolz zu machen. Wir danken
die Lehrern Cheryl Emrich, Andrea Janzen und
Sven Nyman für die vielen Stunden, die sie im
Unterricht unserer Kinder investiert haben.

Am 14. Mai hatten wir eine weitere Sonder-
sitzung für Mitglieder um alle über verschiedene
Haushaltsdinge zu informieren und um Zustim-
mung einzuholen für Finanz- und Planungsalterna-
tiven. Mat Wolf (Finanzkomitee) Rob Brown (Wirt-
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schaftskomitee), und Hans Gross (Planungsko-
mitee) gaben Berichte ab. Die 125 anwesenden Mit-
glieder wurden ausführlich über unsere Pläne
informiert und gaben dem Finanz- und dem Pla-
nungskomitee Zustimmung und Zielrichtung an-
hand von angenommenen Anträgen. Viele Sitzun-
gen wurden gehalten und werden durch die Som-
mermonate stattfinden, um unser Modus Operandi
(unser Geschäftsverhalten) zu ändern und die Zu-
kunft unseres Gebäudes zu planen. Unser Pla-
nungskomitee wird am 27. August einen Bericht
und Vorschläge vorlegen. Dies wird ein Schlüssel-
treffen sein, dem alle Mitglieder beiwohnen sollten.

Am 31. Mai hatte die TCK Blaskapelle ihr
jährliches Konzert. Unser Schriftführer Gerhard
Griebenow brachte die Grußworte des Vorstandes
und gratulierte unserem Dirigenten Jeremy Frim für
seine Führungsrolle. Unsere Kapelle ist im wahrsten
Sinne des Wortes einzigartig und verdient unsere
Unterstützung. Wir danken alle Musikanten für die
musikalische Unterhaltung für unsere Mitglieder,
Gäste und unsere Gemeinde das ganze Jahr hin-
durch.

Am  14. Juni werden wir wieder unser Picknick
zusammen mit dem Deutsch-Kanadischen Jagd-
und Fischverein abhalten (Hubertushaus in Okto-
berfest). Es wird wieder auf ihrem Klubgelände an
der Bleams Road außerhalb von Mannheim statt-
finden. Das Grillessen kostet $10 und ist ab 12:30
Uhr erhältlich. Hot dogs und Hamburgers werden
auch angeboten, und sie sind für Kinder unter zwölf
Jahren umsonst. Nach dem Essen werden eine An-
zahl von Spielen und Aktivitäten für Kinder ange-
boten. Wenn ihr eure eigene Angelrute mitbringt,
könnt ihr im aufgestockten See angeln. Unsere Blas-
kapelle wird von 14:00 Uhr bis 16:00 Uhr spielen.
Außerdem gibt es ein Hufeisenturnier und andere
Spiele für Erwachsene. Bis zum 5. Juni müßt ihr un-
bedingt im Büro (744-1191) anrufen und Bescheid
sagen, wie viele Personen von eurer Familie dabei
sein werden! Die Zahlen sind für die Planung und
den Essenseinkauf notwendig! Außerdem veranstal-
tet der Klub am Vormittag des 14. sein jährliches
Golfturnier. Wenn ihr Interesse habt, laßt es mich
wissen (über unser Büro) und ich werde eure Teil-

nahme arrangieren. Diese Veranstaltung ist norma-
lerweise ausverkauft und Plätze werden in der Rei-
henfolge der Anmeldung vergeben.

Schließlich danke ich David Mendler, dem
GCHFC Präsidenten, für die freundliche Einladung
von ihrer Klubfamilie an unsere. Ich freue mich auf
einen tollen Golfvormittag und einen gemütlichen
Nachmittag beim Picknick.

Dieses Jahr findet der Heimattag vom 11 bis 13.
Juli in Youngstown, Ohio statt. Wir haben zwei Bus-
se vorbestellt, und wenn ihr es noch nicht gemacht
habt, meldet bitte eure Teilnahme im Büro an.

Ich wünsche allen einen vergnüglichen und
sicheren Sommer.
Mit freundlichen Grüßen
Alfred Löwrick, Präsident

Dear Members and Friends:
Since the last Nachrichtenblatt was issued our

club has seen an unprecedented number of meet-
ings, presentations and events. Our club's Member-
ship Banquet took place on April 26 with over 250
members and their guests in attendance. I unfortu-
nately missed the event and would like to thank our
1st Vice-President Hans Gross who officiated in my
absence. This annual event gives us an opportunity
to extend our appreciation to those who have made
contributions to our club and to thank all members
for their continued support. Specifically we recog-
nized the efforts of three Board members who
stepped down from our Board of Directors at this
year’s annual general meeting. John Dienesch,
Christine Lang and David Dienesch received certifi-
cates for their years of contribution to the Board of
Directors. Over the last few years we have honoured
individuals who provided leadership in various
areas of our club. This year we honoured the lead-
ers of the Cultural groups. A total of 15 Cultural
Group leaders received certificates recognizing their
efforts in keeping the cultural aspects of our club in
the forefront. We also dedicated the portrait of our
new Miss Transylvania 2008 - Cheryl Emrich and
we presented Bettina Rampelt our Miss Transylvania
2005 with her portrait, which has hung in our
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Siebenburgerhalle for the last three years. It was a
full evening of program and I’m sure all that were
present enjoyed the event.

Further to our April 9 meeting were we outlined
the financial circumstances our membership has
found itself in, the Finance Committee made their
first presentation to the membership outlining how
the fund raising would work and the details sur-
rounding security and release of money to the club
operations. The evening was a success and many
members immediately provided financial support.
Many thanks to Mat Wolf who chairs this committee.
He has provided outstanding financial leadership. The
finance committee has attracted some very seasoned
business and financially minded members.  I thank
them all for their contributions during our crisis.

On April 28, a meeting of the Co-operative
Council of German Canadian Clubs took place at
the Continental Club.  This meeting chaired by our
Board Secretary - Gerhard Griebenow dealt with a
variety of issues that are near and dear to our clubs'
hearts.  

On May 3, our bowling group held their annual
awards banquet in the Karpatenstube.  Congratu-
lations to David Green - President of our Bowlers
and Board member who presented the many tro-
phies. Approximately 30 members and guests en-
joyed the festivities and meal.  The bowling group is
an important part of our club. It provides an activi-
ty that transcends many age groups and is of com-
mon interest to many of our members and friends.
Congratulations to all who received trophies; I wish
all members continued bowling enjoyment.

On May 10, approximately thirty of our mem-
bers carried out our Club's annual Spring Cleaning.
The parking lot, trees and bushes, were all given a
brushing and trim.  "Thank-you" all for a job well
done!  Many hands make for a lighter work load
and also allows for lively discussions.  The work
was enjoyable and we were certainly proud of our
accomplishments.  

On May 11, Mother's Day was celebrated at our
club with approximately 180 members and guests
present.  The usual delicious meal we have come to
expect at our club was followed by performances by

our brass band and our choir, both of which were
very enjoyable and entertaining.  Mrs. Helgard
Werner had the pleasant duty of presenting bou-
quets of flowers to a number of mothers present.  I
would like to thank our Ladies Group who present-
ed each mother and grandmother with a carnation.
The highlight of the afternoon, as always, was the
presentation of the poems, songs and dances by our
children's group. It was very heart-warming to see
the extra effort that the children gave to make their
mothers happy and proud on this special day. Our
thanks for the many hours that were spent teaching
go to: the teachers, Cheryl Emrich, Andrea Janzen
and Sven Nyman.

On May 14, we held another special member-
ship meeting to update all members on various
operational issues and to gain approval for financ-
ing and planning options.  Presentations were made
by Mat Wolf - Finance Committee, Rob Brown -
Management Board, John C. Werner - Oktoberfest
Chair and Hans Gross - Planning Committee.  The
125 members that attended were well informed of
our plans and provided the planning and finance
committees with approval and direction through a
number of motions that were passed.  Many meet-
ings have been held to date and will continue to be
held throughout the summer to change how our
club operates and plan the future of our building.  A
presentation by the planning committee with a rec-
ommendation will be held on August 27.  This will
be a key meeting that all members should attend.  

Our Transylvania Club brass band held their
annual concert on May 31.  Gerhard Griebenow our
Board Secretary brought greetings from the club
and congratulated our conductor Mr. Jeremy Frim
for his leadership this past year.  Our band is truly
"one of a kind" and deserves our support.  Thanks
to all band members for providing this musical
entertainment to our membership and guests, and
the German community  throughout the year.

On June 14, we will again have our club picnic
together with the German Canadian Hunting and
Fishing Club's picnic (GCHFC or during
Oktoberfest - Hubertushaus).  This event will take
place on their club grounds on Bleams Rd. just out-
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side of Mannheim.  A BBQ dinner is $10 with lunch
being served starting at 12:30 pm.  Hotdogs and
hamburgers are also available.  These hotdogs and
hamburgers are free for children under 12 years of
age.  There will be a variety of games and activities
for children starting after lunch.  If you would like
to fish, the fishing pond is stocked (bring your own
rod and reel).  Our own Transylvania Club Brass
Band will play from 2:00 to 4:00 pm.  As well a
horseshoe tournament and adult games will round
out the day. I would ask that you call our club's
office (744-1191) to let us know how many people
from your family are attending by June 5.  This is for
planning and food purchase purposes.  As well the
club holds their annual golf tournament on the
morning of the picnic.  If you are interested please
let me know (through our clubs office) and I will
arrange for your participation.  The event is usually
sold out so first come first served.  As well I would
like to thank David Mendler, the GCHFC President
for extending the kind invitation from their club
family to ours. I look forward to a great golf morn-
ing and relaxing afternoon at the picnic.

This year's Heimattag will take place on July 11-
13 in Youngstown, Ohio.  Two buses are planned
and if have not already done so please phone the
office to make arrangement for your trip.  

I wish everyone an enjoyable and safe summer
season. 

Sincerely,

Alfred Lowrick 

President

Listen Saturdays to:
Continental Breakfast
6-8 am with Henning Grumme
Deutsche Hit-Parade
8-10 am with Herman & Christel

Sundays:
from 12-1pm
with Harry, Frank & Anneliese

Musik Melodies
Viel Spass beim zuhören
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Dear Members and Friends,
The summer months are finally here and all the

groups are looking forward to a well deserved rest.
The band concert on June 7th is the last group event
for the year and is as always expected to be a sold
out and musically enlightening evening.  Our
Mother's Day brunch and program were well
attended by both members and non-members.  I
would like to thank the band, the choir, the ladies
auxiliary and Lisa Fritsch for their songs, solos and
musical additions to the event.  Thanks also goes
out to our youth group who donated their time to
set up and serve the brunch and then presented
their mothers with roses after reciting a poem dedi-
cated to mothers everywhere.  The afternoon would
not be the same without Children's group, who
sang songs, recited poems and performed their own

version of the classic "American Woman" which
they called "Canadian Mama". They definitely
brought a little sunshine into everybody's life that
afternoon.

The youth group is practicing faithfully to get
ready for Heimattag in Youngstown, Ohio and is
looking forward to meeting their friends from the
"Jugendlager" last year.  It promises to be another
fun filled weekend and I hope to see many of you
there to celebrate your Saxon heritage.

Please mark June 14th on your calendar for our
annual Picnic with the Mannheim Club.  There will
be something to do for all ages, good food, games
and prizes.  Call the club office to register to ensure
there is enough food prepared for all.

There will be a Ballroom class starting this
September, so please call the club to register your
son or daughter for a great experience that will
always be an asset to them in their future years.

I wish you all a safe and healthy summer.
Erika Schmidt
Kulturgruppe Leiterin / Cultural Group President

KULTURGRUPPE
CULTURAL GROUP
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Dear Members and Friends,

On April 23rd the ladies auxiliary enjoyed a
night out watching the entertaining musical "Little
Shop of Horrors" at the St. Jacob's Country Play-
house.  Everyone enjoyed this gleefully gruesome
yet fun musical.

On Sunday May 11th we celebrated Mother's
Day at the Transylvania Club.  Upon entering the
club, the Frauenverein presented every mother and
grandmother with a carnation.  Mother's Day is a
very special day and we hope that the carnations we
presented to our Mother's today added to their
enjoyment of this special day.  The Frauenverein
presented flowers to two of our oldest mothers pres-
ent, Mrs. Maria Mueller (84) and Mrs. Katharina
Sandtner (84).  We also presented a flower to the
mother with the youngest baby present Mrs. Louise
Drygala and her son Simon (3), and the mother
with the most children (7) Mrs. Regina Schneider.

Im Names des Frauenvereins wünsche ich allen
Mitglieder einen schönen Sommer.

Helgard Werner 

Praesidentin

Weiter teilen wir mit das wir am 4. July die
Gross Alischer Landsleute (aus Deutschland) mit
ihrem Heimat Orts Vorsitzenden Wilhelm Paul und
Gemahlin bei uns im Transylvania Klub begruessen
duerfen. Mitreisende sind die Gross Alischer Volks-
tanzgruppe, sowie das bekannte und beruehmte
Party Trio die ausgezeichnete Musik machen und
auch zum Tanz spielen.

Wir laden sie zu einem Gesellschaftsabend mit
Kulturprogramm ein. Der Transylvania Chor und
andere Transylvania Gruppen machen auch mit.

Damit der Abend vollkommen ist brauchen wir
sie liebe Mitglieder und Freunde uns mit zu helfen
diese Gruppe mit unserer kanadisch-siebenbuergis-
che Gastfreundschaft zu empfangen und ein paar
schoene Stunden zusammen zu verbringen.
Ihre Kaethe Paulini

FRAUENVEREIN
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BALLROOM DANCING /
GESELLSCHAFTSTANZGRUPPE

Wir hoffen diesen Herbst wieder eine Gesell-
schaftstanzgruppe zusammenzustellen.  Mitglieder
mit Jugendlichen die ab dem 14. Lebensjahr sind,
sind herzlich wilkommen. Der Tanzunterricht fängt
im September an und wird an einem Abend wäh-
rend der Woche von 7:00 bis 9:00 Uhr abgehalten.

Bitte meldet die Kinder bei Katie Dienesch 519
747-1533 oder im Klub Buero 519 744-1191 an.

We are planning for an Introductory Ballroom
Dance class to start in the fall.  Instruction for our
members' youth is being offered to those who are 14
years of age or older.  Lessons will run from
September to April on an evening during the week
from 7:00 to 9:00 pm.

Please call Katie Dienesch at 519 747-1533 or
the Club office at 519 744-1191 to register.

BBEEKKAANNNNTTMMAACCHHUUNNGG

VINYL    •    ALUMINUM    •   PORCH    •    ENCLOSURES

BAY WINDOWS   •   SUNROOMS   •   BOW WINDOWS
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PM Windows & Doors
Giving Great Service& ExcellentValue For Over18Years!

Call PM Windows & Doors today! You can count on our team of
professionals to install the best in energy efficient windows & doors!

For your free in home estimate, call 576-8327
or visit our Showroom at 1358 Victoria St. N., Kitchener

or visit PM on the WEB @ www.pm.on.ca
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Liebe Landsleute und Freunde,

Im Namen der Landsmannschaft der Sieben-
bürger Sachsen in Kanada begrüße ich die Gruppe
der Gross Alischer Siebenbürger Sachsen die im Juli
eine Reise nach Kanada und USA machen.  Am
Freitag den 4. Juli werden sie im Transylvania Klub
uns ihr Tanz-Programm vorführen, und dazu spielt
das berühmte Party Trio zum Tanz.  Wir hoffen das
ihr Aufenthalt in Kitchener eine schöne Erinnerung
bleibt. Ihre weitere Reise nimmt sie auf den Heimat-
tag in Youngstown.

Die Vorbereitung für den Heimattag der am
12.und 13. Juli in Youngstown statt findet ist in vol-
lem Schwung. Unsere Landsleute in America geben
sich große Mühe dass alle Teilnehmer einen
unvergesslichen Heimattag erleben werden.

All past Jugendlager participants are invited to
attend a Reunion to be held on Friday July 11th in
Youngstown Ohio, as part of the Heimattag
Weekend.  This is a good time to dig out your old
pictures to share, and reminisce with your old
friends about your unforgettable Jugendlager expe-
rience.  Please contact Hanz Hermann  to say you
will attend and include your participation year.  E-
mail hanzhermann@aol.com

We are pleased that the Transylvania Youth
Dance Group will be attending Heimattag.  Their
participation is always welcome.

I would like to invite all member and friends to
attend Heimattag with us.  Erika Schmidt has
arranged for buses and motels.  Please contact Erika
directly (519-743-4555) or call the Transylvania
Club office (519-744-1191) to make your reserva-
tion.

Laßt uns unsere Verbundenheit mit den
Landsleuten von der ATS bekunden, und die lands-
mannschaftliche Bindung stärken durch unsere
Teilnahme am Heimattag in Youngstown.

John Werner, Bundesvorsitzender

                     
                            Plan to Attend 
                  2008 SAXON HEIMATTAG 
                            YOUNGSTOWN, OHIO 
                                   JULY 11 – 13 

                                                             
 
FRIDAY EVENING  5:00 – 11:30 pm 

SAXON CLUB PAVILION 
Kameradschaftsabend – “Home Coming” 

Social with Cultural Groups from USA/Canada and Germany 
Jugendlager Reunion 

OPEN TO ALL VISITORS 
 

SATURDAY EVENING 5:00 - Midnight 
SAXON CLUB BALLROOM 

Heimattag Banquet 
Cultural Program 

(Reservations only:  See Volksblatt in May) 
 

SUNDAY MORNING  9:30 am 
FRATERNAL ORDER OF EAGLES CLUB 

(Located on Raccoon Road) 

Church Service 
Kundgebung with visiting Dignitaries 

Cultural Group Performances 
 

SUNDAY NOON 
YOUNGSTOWN SAXON CLUB BALLROOM 

Lunch and Cultural Presentations 
(Lunch by Reservations Only) 

 

LLAANNDDSSMMAANNNNSSCCHHAAFFTT
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Bei gutem Essen und gemütlichem Beisammen-
sein treffen sich die Senioren jeden dritten
Mittwoch im Monat im Transylvania Klub.  Unsere
nächsten Zusammenkünfte finden jeweils am
Mittwoch, den 18. Juni und den 16. Juli 2008, wie
immer um 11:30 AM, in der Festhalle statt.   Um
Anmeldung wird gebeten unter Tel. 519-744-1191.
Bringt auch eure Freunde mit.  

Mathias Wolf

Präsident des KUV und Sterbefonds und 
Leiter der Seniorengruppe

Liebe Mitglieder und Freunde!

Wir gruessen sie in dieser schoenen
Fruehlingszeit.

Auf ihr Brueder, lasst uns reisen in die schoene
weite Welt.

Lassst die Stimmen hell erklingen, preist den
schoenen klaren Tag.

Wandert frueh am Tag in die Weite, lobt und
preist ringsumher Gottes schoene Welt.

Auch der Transylvania Chor ist reiselustig und
faehrt am langen Wochenende im Mai nach Ottawa
zum Saengerfest. Anlaesslich des 50jaehrigen
Jubilaeums des Deutsch Kanadischen
Saengerbundes.

Zur gleichen Zeit feiert der Maennerchor
Concordia Ottawa sein 50jaehriges Bestehen. Zu
beiden Feiern gratulieren wir und wuenschen weit-
erhin viel Erfolg am Gesang. Wo man singt da lass
dich nieder boese Menschen haben keine Lieder.
Kaethe Paulini

Chor Praesidentin

SSEENNIIOORREENN-TTRREEFFFFEENN

TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA CCHHOORR

The bowling groups banquet was held on May
3rd in the Stube with 41 people in attendance. We
had a chicken and schnitzel dinner,then we gave
out trophies to individual winners. Season Champs
this year was team #5 captained by John Dienesch.
Playoff Champs was team #4 captained by Andy
Gellner.

I would like to thanks to all who played this last
season. Hope to see all of you again in September
2008.

Our A.G.M will be August 6th at 7pm.

David Green, 
Bowling Group President

KKEEGGEELLGGRRUUPPPPEE

DEUTSCH-SPRECHENDE
RECHTSANWÄLTIN UND NOTARIN

KAREN A. SCHERL
B.A. HONS., LL.B.

P.O. Box 27024, 245 Strasburg Rd.,
Kitchener, Ontario, Canada N2E 3W0

Tel. & Fax: 1-519-576-7634

(auch Mitglied des Transylvania Klubs)
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CLUB SPRING CLEANUP:

VVOOLLUUNNTTEEEERR CCOONNTTRRIIBBUUTTIIOONNSS

Dear Members and Friends, 
This year marks the 40th anniversary of the

Kitchener-Waterloo Oktoberfest.  The festival runs
from October 10th to the 18th this year.  With your
help, I'd like to try and make this as large an event
as we possibly can at our Club.

In the hopes that no one will miss out, I'd like to
remind all members to purchase and pick up your
tickets early; Oktoberfest tickets are on sale now.
Please watch the Transylvania club website as our
Oktoberfest section has the latest information about
this year's festival.  Included below is our current
schedule of events, this will be updated periodical-
ly.

I would also like to ask all members to consider
volunteering their time during the Oktoberfest.  By
increasing the number of volunteer hours, we could
substantially increase the amount of profit we earn
from Oktoberfest. There are many volunteer oppor-
tunities available.  Whether for a few hours or more,
I am very interested in hearing from you.  If you
have some time to spare, please let me know or con-
tact the club office if you're able to volunteer during
the week of Oktoberfest.

Thank you, I look forward to seeing all of you at
this year's festival.
John C. Werner
Oktoberfest Chairman

OOKKTTOOBBEERRFFEESSTT

HHeellggaarrdd  WWeerrnneerr

JJoohhnn  WWeerrnneerr

JJoohhnn  DDiieenneesscchh  

KKaattiiee  DDiieenneesscchh

RRoobb  BBrroowwnn

HHeerrmmiinnee  BBrroowwnn

DDaavviidd  BBrroowwnn

KKrriissttiinnee  BBrroowwnn

AAllffrreedd  LLoowwrriicckk

EErriikk  LLoowwrriicckk

HHeeiiddii  LLoowwrriicckk

BBeennggtt  NNyymmaann

MMaatthhiiaass  WWoollff

WWaallllyy  DDeeuuttsscchhmmaannnn

TTrruuddyy  SScchhnneeiiddeerr

DDaanniieell  SScchhmmiiddtt

DDaavviidd  GGrreeeenn

AAnnddyy  GGeellllnneerr

RRoosseemmaarriiee  GGeellllnneerr

SStteepphhaanniiee  KKaauunnttzz

JJeennnniiffeerr  KKaauunnttzz

LLuukkaass  HHeennsseell--WWiilllliiaammss

RRiicchhaarrdd  WWoollff  

CChhrriiss  SSeebbaassttiiaann

RRoobb  EEmmrriicchh

CChheerryyll  EEmmrriicchh

SStteepphhaanniiee  SScchhmmiiddtt

EEllkkee  HHeennsseell--WWiilllliiaammss

LLiissaa  FFrriittsscchh

MMaarrggiitt  FFrriittsscchh

LLeeaahh  HHeennsseell--WWiilllliiaammss

EErriikkaa  SScchhmmiiddtt

RReeiinnyy  SScchhmmiiddtt

Many thanks to JJoohhnn  FFrriimm for again
patching the holes in the parking lot
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FAMILIENNACHRICHTEN - FFAMILY AANNOUNCEMENTS

Mitglieder die ein Jubiläum oder einen Geburtstag bekannt geben wollen, sollen
sich bei Käthe Löwrick, 63 Hohner Avenue, Kitchener, Ont. N2H 2E3 melden,

Telefon 519-745-8048.
Members that would like to announce an anniversary or birthday are asked to

call Käthe Löwrick at 519-745-8048.

TODESFAELLE - DEATHS
Maria Scherlinger

verstarb am 1. Mai 2008.
Die Verstorbene wurde in Passbusch, Siebenbuergen,  geboren.

MONTHLY BIRTHDAY CELEBRATIONS
We wish to extend best wishes to the following members who are celebrating a birthday in the months of June
and July.  If you have a birthday in these months and your name does not appear in the list, please call our

office with the correct information in order that we can update our membership records and database.

JUNE BIRTHDAYS
Maria Freiheit
Elvira Klein
Lorraine Principi
Lori Crouse
Gerhard Ehrlich
Susanna Gross
Melanie Poschner
Heinz Krieger
Katharina Paulini
Peter Bell
Andreas Sturm
Walter Bauer
George Emrich

Michael Budaker
Anna Korditsch
Wayne Steffen
Claus Bendix
Edwin Lowrick
Peter Walesch
Annemarie Boehm
Monica Frim
Bea Abbott
Sara Hinzel
Elsa Bodendorfer
Brigitte Jager
Louisa Hoesch

Erika Schmidt
Rosina Schmid
James Abbott
Judith Penteker
Maria Drygala
Tina Torok
Karin Krepstakies
John Groh
Katherine Reale
Regina Breckner
Robert Brown
Peter Stolz, Jr.
Sara Orendi
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FAMILIENNACHRICHTEN - FFAMILY AANNOUNCEMENTS

Mike Gondosch
Ingrid Drung
Katharina Linnerth
Katharina Schuller
Amy Finster
Amy Schatz
Maria Budaker
Katharina
Loewrick
Christa Schuller
Margaret Bauer

Chris Kube
Linda Jung
Martin Hesch
Maria Suessmann
Susanna Lutsch
Helmut Wolf
Georg Schertzer
Inge Poschner
Maria Wagner
Anna Kremer
Ruth Hiller

Joseph Egi
Elke Bidner
Sabrina Emrich
Titia Emrich
Marianne Grieger
Arlene Vandepas
Robert Nyman
Michael Hamestuk
Kurt Ihle
Johann Linnerth
Ronald Schertzer

Brigitte Schoppel
Anna Boehm
Steven Kasper
Kurt Lowrick
Trudy Fritsch
Sara Bell
Lori Poschner
Peter Fritsch
Michelle Prazak
Marianne Lang

JULY BIRTHDAYS
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TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCLLUUBB  KKIITTCCHHEENNEERR
2008 Vorstand / 2008 Board Of Directors

Präsident Alfred Löwrick President

1. Vizepräsident Hans Gross 1st Vice-President

2. Vizepräsident Robert Brown 2nd Vice-President

Schriftführer Gerhard Griebenow Secretary

Hauptkassier Elke Hensel-Williams Treasurer

1. Kassier Robert Kauntz Assistant Treasurer

Mitglieder Kassier Katie Dienesch Membership Treasurer

Veranstaltungsleiter Reinhard Schmidt Special Events Director

Gebäudeverwalter #1 Robert Gondosch Property Manager #1

Gebäudeverwalter #2 David Green Property Manager #2

Presseleiter Heidi Löwrick Nachrichtenblatt Editor

Pressekomitee Kaethe Löwrick Press Committee Member

Webmasters Michael Griebenow Webmasters
Robert Emrich

Oktoberfestkomitee Vorsitzender John C.Werner Oktoberfest Committee Chairperson

Oktoberfestkomitee Mitglied #1 Robert Hesch Oktoberfest Committee Member #1

Oktoberfestkomitee Mitglied #2 Andy Gellner Oktoberfest Committee Member #2

Kulturgruppenleiter Erika Schmidt Cultural Group Chairperson

Präsidentin des Frauenvereins Helgard Werner President of the Ladies Auxiliary

Präsident Krankenunterstützungsverein Mathias Wolf Bereavement  Funds/Sterbefond
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Folgende Mitglieder treffen sich monatlich für mehrere frei-
willige Stunden um für Sie das Monatsblatt vorzubereiten.
Herausgeber/Editor:  Heidi Löwrick.  The following mem-
bers meet monthly and donate many hours to bring you this
informative and entertaining newsletter.  -  Käthe Löwrick,
Käthe Benki, Anneliese Scherl, Michael Hamestuk, Maria
Hamestuk, Maria Hesch, Käthe Dienesch, Käthe Werner,
Maria Rauh und  Helgard Werner.

Herausgeber/Editor: Heidi Löwrick

Familiennachrichten/Family announcements:

Käthe Löwrick, 63 Hohner Ave, Kitchener, ON, N2H 2V3   
Telefon: (519) 745-8048

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG!

Einsendeschluss für die nächste Folge: 15. Juli

Der Abholtermin für die nächste Ausgabe wird zwischen dem 26. Juli
und dem 1. August in der Karpatenstube sein.

Articles for the next bulletin must be submitted by July15th

The next edition of this bulletin will be available for pickup in the
Stube between July 26th and August 1st.

35 YEARS
OF TRAVEL EXPERIENCE

35 JAHRE FACHMÄNNISCHE
REISEBERATUNG

Soll es eine Reise in die alte Heimat sein, oder
An all inclusive beach vacation or maybe a cruise?

Let me help you with ALL your travel needs.
Für alle Ihre Reisefragen, bitte rufen Sie mich an.

WOLFGANG WANIA, CTC

234 King Street South,
Waterloo
519-741-0770, ext. 233
Email: wolfgang@goligerstravel.com

www.gotravelplus.com




